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Breites Programm, spezielle Angebote
Das Jahresprogramm 2005 ist nochmals vielfält iger geworden. Ein Blick in

die Mitte dieses Infos lohnt sich. Zu al len Wochen sind in Salecina Flyer

erhält l ich. Besonders hervorheben möchten wir eine zweite

Famil ienwanderwoche im Herbst, die erstmals stattf indet (provisorisches

Da tum 15 .  -  22 .  OkO.
Ein Blick lohnt sich auch auf drei speziel le Angebote, die Salecina dank

einer grosszügigen Spende in diesem Jahr machen kann - ganz im Sinne

unseres Stif tungszwecks. Erstens: Für poli t ische und kulturel le Salecina-

Wochen haben wir die Preisspanne nach unten um 10 Franken geöffnet.

Zweitens: Poli t ische, selbstverwaltete Gruppen können in Salecina 9ünstige
Team-Retraiten abhalten (3 x Halbpension fÜr 100 Fr.). Drit tens: Wenig ver-

dienende Alleinerziehende können bei uns für 100 Fr. eine Woche Urlaub

machen. Siehe www.salecina.ch/fonds.

Vasto programma, offerte sPeciali
l l  programma per i l  2005 ancora una volta si presenta molto variegato. Vale

la pena consultare i l  paginone a metä di questo Info. Per ogni sett imana si
possono richiedere a Salecina informazioni dettagliate. Vorremmo sottoli-

neare in modo part icolare la sett imana escursionist ica per famigl ie in autun-

no, che avrä luogo quest'anno per la prima volta (data prowisoria. 15 - 22

ottobre).
Vale la pena gettare un'occhiata anche al le offerte special i ,  rese possibi l i

grazie a una donazione generosa - in sintonia con lo Scopo della Fondazione

Salecina. Primo: Per seminari pol i t ici  e cultural i  abbiamo ridotto le tari f fe di

1O franchi per imeno abbienti.  Secondo: Gruppi poli t ici  autogestit i  posso-

no approfittare di prezzi speciali per i loro incontri a Salecina (3 x mezza
pensione per 100 franchi). Terzo: Famiglie monoparental i  in diff icoltä eco-

nomiche oassano una sett imana di vacanza a Salecina per 100 franchi.Den Kindern gehört die Welt l l  mondo ai bambi-
ni!  Foto: Si lvia Luckner

News für Gäste

Freie Plätze für euch hat's
von Pfingsten (Mitte Mai) bis
Mitte Juli. Mai/Juni ist die
schöne Zeit der Bergfrüh-
l ingsblumen.

Fassaden-Finish: lm Juni
arbeitet Gerhard Stoll an der
Wohnhausfassade. Die
Tücher, die eine zu rasche
Austrocknung verhindern,
werden bis Anfang August
hängen.

Neues Teammitglied:
Barbara Krochmann verlässt
das Salecinateam im Herbst
leider schon wieder. Wer
interessiert sich für eine

Teamstelle? Nähere Informa-
tionen bei Rosette Eichen-
berger (Personalkommission).

Geschlossen ist Salecina:
17 . - 22. April (Elektriker-
arbeiten) und 8. - 14. Mai.

8742 Übernachtungen
zählte Salecina 2004 - seit
Jahren erstmals weniger als
9000! Gründe waren unter
anderem schlechtes Wetter
und die Umbauten im Schlaf-
haus.
Die Jahresrechnung
schloss dennoch mit einem
erfreulichen Überschuss.
Die Vinschgauerbahn Meran-
Malles/Mals wird am 5. Mai
wieder eröffnet. Das er-

möglicht eine neue, reizvolle
Fahrt nach Salecina: Meran-
Malles (Bahn), Malles- Zer-
nez (Bus), Zernez-St. Morltz
(Bahn), 5t. Moritz-Maloja
(Bus) .

News per gli ospiti

Ci sono ancora posti libe-
ri per voi da Pentecoste
(metä maggio) a metä luglio.
Maggio e giugno sono i bei
mesi dei f iori di montagna.

Salecina resta chiusa dal
11 a l22 apr i le  ( lavor ia l l ' im-

pianto elettrico) e dal 8 al 14
maggr0.

Conclusione dei lavori
alla facciata: In giugno
Gerhard Stoll lavorerä alla
facciata. I drappi, che impe-
discono all ' intonaco di secca-
re troppo velocemente, dov-
ranno coprire la facciata fino
all ' inizio di agosto.

8742 pernottamenti ha
contato Salecina nel 2004 -

da anni non si scendeva
sotto i 9000! Le cause: il
tempo brutto e i lavori nel
dormitorio.
I conti si sono chiusi lo stes-
so con un confortante gua-
dagno.

Cercasi nuovo membro
per il nostro team: Pur-
troppo Barbara Krochmann
lascia Salecina giä in autun-
no. Chi si interessa per que-
sto posto di lavoro? ulteriori
informazioni presso Rosette
Eichenberger (comissione del
personale).

La Ferrovia della Val Ve'
nosta Merano-Malles/ Mals
verrä riaperta il 5 maggio.
Ciö rende possibile un nuovo
itinerario per Salecina: Mera-
no-Malles (treno), Malles-
Zernez (bus), Zernez-St. Mo-
ritz (treno), 5t. Moritz-
Maloja (bus).
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Viaggiando da Milano a St' Moritz

Col l ibro <(uochi, artisti, visionari) di Paolo
Paci si ha in mano una relazione di viaggio
molto particolare, scritta in prima persona. 5i
incontrano tanti personaggi, vivi e morti, eroine
ed eroi, storielle e storie, vere e ben trovate,
accadute in Brianza, nelle Grigne e Grignette, in
Valsassina e Valchiavenna, in Val Bregaglia e in
Engadina Alta. Bevendo un bicchiere di vino
nostrano dal sapore nuovo, il lettore si trova in
un'osteria con un unico tavolo, cioö nella cucina
della vecchia proprietaria. Owero la lettrice,
acquistando un prodotto caseario squisito,
qualificato come <soffice, cremoso, pasta bian-
ca, crosta rosata), scopre un negozio di lattici'

ni, chiamato da Paci <Paradiso del Formaggio>.
Una delle tante possibilitä di pernottamento
lr rnm il rcrrnrrn a (arrunn-rbp h.r frenrpnta-
i u ; i g u  i . l - - ! i r v , w r  .  J q v v y ' t v r  r r ' ! , ' v , , ! : e v " ! s

to varie volte. Leggendo il libro ho scoperto
altri aspetti di questo luogo magico. A
Vicosoprano, visitando la stanza delle torture
del.Palazzo Pretorio di Bregaglia, l'autore con-
fronta un barlot del 1669 con un rave party di
oggi, e riflette sui processi alle streghe. ll viag-
gio, e il libro, finisce sullo Schafberg e con
Segantini, che ha sofferto tutta la vita per la
mancanza di un passaporto.

Regula Bücheler

Paolo Paci: Cuochi, artisti, visionari. Storie di
viaggio da Milano a St- Moritz. Feltrineili, ML
lano 2004. pp. 272, 14 Euro

Die Gemeindevercammlung von Stampa hat mit 8}-Prozent-Mehrheit eine zwei'

sprachige italienisch-deutsche Schule für Maloia beschlossen, welche bereits im

August 2005 starten soll. Bisher wurde sie italienisch geführt. Maloja soll mit diesem

Voihaben für Famitien attraktiver werden und die Schülertnnenzahl steigen, so dass

die Dortschule erhalten werden könnte'
Anmerkung der Redaktion (Reguta Bücheter): das Problem der rückläufigen Zahl

von Famitiln in Maloja kann nicht mit dem neuen Modell der lJnterrichtssprache

getöst werden, sondern es wäre eine andere Bau- und Wohnungspolitik nötig'

Anno nuovo, scuola nuova
5e tutto va come previsto, giä dal pros-

s imo anno scolast ico i l  v i l laggio d i  Malo-
jalMaloggia avrä una scuola bil ingue
italiano/tedesco al posto dell 'attuale
scuola d i  l ingua i ta l iana.  l l  cambiamento
awerrä nella scuola primaria (classi l-Vl),
mentre per l 'awiamento Pratico o la

secondaria gli scolari uti l izzeranno la

Scuola d i  Val le  a StamPa, in  l ingua
i ta l iana.
La decisione ö stata presa dall 'assemblea
del comune di Stampa nel marzo scorso,
riunita apposta a Maloja. Questa solu-
zione, fortemente voluta dal Consiglio
scolastico ö stata elaborata durante l 'an-
no precedente da un gruppo di lavoro,
nel quale c'era anche I' ispettore scolasti-
co.
l l problema di partenza ö lo scarso nu-

mero di alunni/e a Maloggia. Attual-
mente sono raggruppati in due pluri-

c lass i ,  ma la tendenza ö a l la  d iminu-
zione e la scuola rischia la chiusura' Le

soluzioni potevano essere: fare una
scuola complessiva, cioö una pluriclasse

dalla I alla Vl, oppure mandare gli scola-
ri nelle altre scuole di valle; quella che
invece il Consiglio scolastico ha perse-
guito ö stata la creazione di una scuola
bi l ingue.  Non ö che la scuola b i l ingue
poi;sa VF,eIb'tbir 1frE-nb ääie'Vi-di uhä--

scuola tradizionale; i l  Consiglio ö con-

vinto, perö, che attirerebbe famiglie
dall 'Engadina, e cosi la popolazione in
etä scolare aumenterebbe.
L'importanza del bil inguismo Ö stata
sottolineata e valutata molto positi-

vamente da piü parti. Rimangono perö

aperti alcuni problemi: la partenza sarä
<in blocco>, i ioö con le due lingue di
insegnamento in tutte e sei le classi all ' i-
n iz io del l 'anno scolast ico.  Poi ,  i l  b i l in-
g_uismo sarä interrotto con l'ingresso
nella Vll classe. Infine, si rischia l ' impo'
verimento della l ingua italiana.
Nonostante questi problemi aperti, I 'as-
semblea comunale ha mostrato di
apprezzare la proposta innovativa e

all 'avanguardia, che ö passata con 75
voti favorevoli su 95 presenti con diritto
di voto.

Silvia Rutigliano, giornalista

Nota della redazione (Regula Bücheler):
Secondo me la causa principale per la
mancanza di famiglie a Maloja/ Malog-
gia e di consequenza per lo scarso nu-
mero di all ievi nella scuola locale non ö
la l ingua d ' insegnamento,  ma la
mancäiizd--iti=-ffi
normale.
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News aus der Region
News dalla regione

Über das heisse Eisen
Zweitwohnungsbau im
Oberengadin (siehe das Inter-
view im letzten <Salecina>)
wird voraussichtlich am 5.
Juni entschieden. Die Regio-
naloolitiker verschoben den
Termin. Haben sie heisse
Füsse bekommen?

< Landschaft sgeschichte
Maloja / La storia del
paesaggio di Maloia>
ouesto il titolo della mostra
oermanente di Pro Natura
nella Torre Belvedere.

Apertura: '18 giugno. La torre
ö aperta da metä giugno a
metä ottobre. E previsto di
oubblicare in estate / autun-
no di quest'anno un opuscolo
sulla mostra.

Russischer Sommei im
Bergell:Ab Mitte Juni ist im
Palazzo Castelmur in Coltura
die Ausstellung <Grigioni in
Russi / Bündner im Russi-
schen Reich> zu sehen, ab 2.
Juli im Turm/Torre Belvedere
in Maloja die Fotoausstellung
<<Anton von Rydzewski - Un
russo in Bregaglia / Ein Russ
im Bergell>
(siehe wvwrydzewski.ch).

<ll sentiero di contrab'
bando> Soglio-Somasaccio,
i monti sul territorio italiano
sopra Castasegna, viene
riaperto per la stagione esti-
va, dopo tanti anni che non
era piü da perconere. Una
bella escursione da circa
3 ore: Soglio - Somasaccio -

Montesetto - Villa di
Chiavenna.

Ristorante Stampa in
Casaccia: leider geben Giulia
und Thomas das <Stampa>
Ende April auf, wir müssen
auf den Genuss der feinen
Bergeller Spezialitäten ver-
zichten. Nachfolger sind noch

nicht gefunden - bleibt
Casaccia ohne Restaurant?

50 Jahre ewz im Bergell:
Eine Fotoausstellung in der
Ciäsa Granda erinnert ab 1.
Juni an die Baugeschichte der
Bergeller Kraftwerke.

Villa Gaüald: öffentliche
Führungen von Mai bis
Oktober; Samstag um 17h.
Anmeldung bis Freitag 18h
unter Tel. 081 - 838 I 5 21.


